Λατινικά Γ΄ Λυκείου
Ενότητα 45
Μια επιστολή στα ελληνικά αναπτερώνει το ηθικό 
των πολιορκημένων 
Γραμματική- Λεξιλογικά
Ουσιαστικά
A’ Κλίση: epistula –ae (επιστολή), littera –ae (γράμμα του αλφαβήτου, στον πληθυντικό: litterae –arum= επιστολή / ‘γράμματα’, λογοτεχνία.) tragula –ae (είδος ακοντίου).
B’ Κλίση: Αρσενικά: Gallus –i (ο Γαλάτης), legatus –i (απεσταλμένος), Ουδέτερα: periculum –i (κίνδυνος), consilium –ii(i) (σχέδιο, συμβουλή), amentum –i (λουρί, ιμάντας), castra –orum (στρατόπεδο, στον ενικό castrum-i= φρούριο).
Γ’ Κλίση: Αρσενικά: Caesar –aris (ο Καίσαρας, χωρίς πληθυντικό), Cicero –onis (ο Κικέρωνας, χωρίς πληθυντικό), eques –itis (ιππέας), hostis –is (εχθρός), miles –itis (στρατιώτης)
Θηλυκά: legio –onis (λεγεώνα), turris –is (πύργος, αιτιατ. ενικού: turrim, αφαιρ. ενικού: turri), salus –utis (σωτηρία, χωρίς πληθυντικό).
Δ’ Κλίση: Αρσενικό: casus –us (τυχαίο περιστατικό, στο κείμενο χρησιμοποιείται επιρρηματικά).
Ε’ Κλίση: Θηλυκό: res –ei (πράγμα)
Αρσενικό: dies –ei (ημέρα)
Παραθετικά επιθέτων:
	Θετικός
	Συγκριτικός
	Υπερθετικός

	Β΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	captivus, -a, um (αιχμάλωτος)
	-
	-

	Graecus, -a, -um (ελληνικός)
	-
	-

	Gallus, -a, -um (Γαλάτης)
	-
	-

	tertius, -a, -um (χωρίς κλητική, τρίτος)
	-
	-


Ρήματα:
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απαρέμφατο

	possum
	potui
	-
	posse (μπορώ)

	adeo
	adii
	aditum
	adire (πλησιάζω)

	defero
	de(t)tuli
	delatum
	deferre (μεταφέρω)

	sum
	fui
	-
	esse (είμαι)

	adsum
	adfui/affui
	
	adesse (είμαι παρών, έρχομαι)

	Α’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	curo
	curavi
	curatum
	curare (φροντίζω)

	adligo
	adligavi
	adligatum
	adligare (δένω πάνω σε κάτι)

	adhortor
	adhortatus sum
	adhortatum
	adhortari αποθετικό (προτρέπω)

	spero
	speravi
	speratum
	sperare (ελπίζω)

	Β’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	moneo
	monui
	monitum
	monere (συμβουλεύω, καθοδηγώ)

	persuadeo
	persuasi
	persuasum
	persuadere (πείθω κάποιον να κάνει κάτι)

	provideo
	providi
	provisum
	providere (προνοώ, μεριμνώ)

	vereor
	veritus sum
	veritum
	vereri αποθετικό (φοβάμαι)

	Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	cognosco
	cognovi
	cognitum
	cognoscĕre
(γνωρίζω, μαθαίνω)

	gero
	gessi
	gestum
	gerĕre (διεξάγω)

	intercipio

	intercepi

	interceptum
	intercipĕre σε-io
(αρπάζω κάτι πριν φτάσει στον προορισμό του)

	conscribo
	conscripsi
	conscriptum
	conscribere (γράφω)

	mitto
	misi
	missum
	mittere (στέλνω)

	abicio
	abieci
	abiectum
	abicere σε-io (ρίχνω, αποβάλλω)

	scribo
	scripsi
	scripctum
	scribere (γράφω)

	constituo
	constitui
	constitutum
	constituere (αποφασίζω)

	adhaeresco
	adhaesi
	adhaesum
	adhaerescere (προσκολλιέμαι, καρφώνομαι)

	conspicio
	conspexi
	conspectum
	conspicere σε -io (βλέπω, πέφτει το βλέμμα μου)

	perlego
	perlegi
	perlectum
	perlegere (διαβάζω μέχρι τέλους)


Αντωνυμίες:
Δεικτική: hic, haec, hoc (αυτός, -ή, -ό), ille, illa, illud (εκείνος, -η, -ο)
Προσωπική: se (γ’ πρόσωπο) 
Αναφορική: qui, quae, quod (o oποίος, -α, -ο)
Αόριστη: quidam, quaedam, quiddam (κάποιος, -α, -ο, ως ουσιαστική), quidam, quaedam, quoddam (ως επιθετική)
Ερωτηματική: quis, quis, quid (ποιος, -α, -ο), quantus, -a, um (πόσος, -η, -ο)
Κτητική: noster, nostra, nostrum (α’ προσώπου για πολλούς κτήτορες, δικός μας, δική μας, δικό μας)
Μετοχές:
interceptus –a –um (αρπαγείς): δευτερόκλιτη μτχ. παθητικού Πρκ. του ρ. intercipio= αρπάζω κάτι πριν φτάσει στον προορισμό του.
conscriptus –a –um (γραφείς): δευτερόκλιτη μτχ. παθητικού Πρκ. του ρ. conscribo= γράφω.
veritus –a –um (φοβισμένος): δευτερόκλιτη μτχ. παθητικού Πρκ. του ρ. vereor= φοβάμαι.

Άκλιτα μέρη του λόγου:
Προθέσεις:

ex + Αφαιρετική (ex captivis / ex equitibus): δηλώνει προέλευση / το διηρημένο όλον.
apud + Αιτιατική (apud Cicerone): δηλώνει τόπο (το ‘πλησίον’).
in + Αφαιρετική (in periculo / in litteris): δηλώνει κατάσταση / τόπο.
ad + Αιτιατική (ad Ciceronem / ad amentum): δηλώνει κίνηση προς πρόσωπο / τόπο.
a(b) + Αφαιρετική (ab hostibus / a milite): δηλώνει το ποιητικό αίτιο.
ob + Αιτιατική (quam ob rem): δηλώνει το (εξωτερικό) αναγκαστικό αίτιο.
intra + Αιτιατική (intra castra): δηλώνει τόπο.
cum + Αφαιρετική (cum legionibus): δηλώνει συνοδεία.

Επιρρήματα:

tum (τότε): χρονικό.
celeriter (ταχέως): τροπικό. [Από το επίθετο celer –eris –ere= ταχύς. Παραθετικά: Σ. celeries, ΥΠ. celerrime]
post (κατόπιν, έπειτα): χρονικό.

Σύνδεσμοι:

ut (να): βουλητικός.
ne (να μη): βουλητικός (με άρνηση).
si (αν): υποθετικός.
et (και): συμπλεκτικός.
non: αρνητικό μόριο.

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
• Το cuidam είναι έμμεσο αντικείμενο, σε δοτική, του ρ. persuadet.
• H αφαιρετική graecis litteris σημαίνει qraece = στα ελληνικά.
• Το littera στον 6ο στίχο του κειμένου, σημαίνει «γράμμα της αλφαβήτου». Ο πλη-
θυντικός litterae, στον 8ο στίχο, σημαίνει «επιστολή».
• Το perlĕgit είναι (ιστορικός) Ενεστώτας [ο παρακείμενος θα ήταν ‘perlēgit’.]
Λεξιλογικά:
Caesar- κάιζερ (= γερμανός αυτοκράτωρ), τσάρος (= ρώσος αυτοκράτωρ), Καίσαρας, καισαρική (τομή), καισαρισμός
captivis<capio- κάπτω (= τρώω λαίμαργα), χάφτω, καπίστρι, κατσίβελος (δυστυχής)
cognoscit (cognosco)<cum + nosco- γιγνώσκω, γνώμη, νότα, νοτάριος (= συμβολαιογράφος), ινκόγκνιτο
periculum- πείρα, απειρία, πειρατής
res- ρεαλισμός, ρεαλιστικός
sit, adfore (sum)- εἰμί, φουτουρισμός (από τη μτχ. μέλλοντα futurus)
equitibus (eques)- ίππος (ο φθόγγος qu μπροστά από τα o, u = ελλην. π)
epistulam- επιστολή
curat (curo)- κούρα, κουράρω (=φροντίζω ιατρικά), κούραση
providet (provideo)<pro + video- ιδέα, βίντεο
intercepta (intercipio)<inter + capio- κάπτω (= τρώω λαίμαργα), χάφτω, καπίστρι, κατσίβελος (δυστυχής)
conscriptam (conscribo<cum + scribo)- σκαρίφημα (= το αρχικό πρόχειρο και γρήγορο σχεδίασμα με το οποίο ένας καλλιτέχνης αποδίδει ένα συγκεκριμένο θέμα για να το δουλέψει αργότερα), σκάριφος (= αιχμηρό όργανο γραφής)
mittit (mitto)- μισεύω (= αποδημώ), μισεμός (= ξενιτεμός), κομισάριος (επίτροπος), μισιονάριος (ιεραπόστολος καθολικής
εκκλησίας)
Graecis- γραικός
Monet (moneo)<memini- μέμνημαι, μνήμη, μένος, μανία, μάντης
Adire (adeo)<ad +eo- εἶμι, ίθμα (= κίνηση, πορεία), ισθμός, ιταμός
tragulae<traho- τρακτέρ, ατραξιόν, τράτο (= διάστημα χρόνου, περιθώριο)
adliget (adligo)<ad + ligo (=δένω)- λίγκα, ευρωλίγκα (ένωση, ευρωπαϊκό πρωτάθλημα), κολλέγιο, κολλήγος
castra- κάστρο, καστρόπορτα
abiciat (abicio)<ab + iacio- ἵημι
celeriter- κέλητας (=γρήγορο άλογο)
veritus (vereor= βλέπω με φόβο) <ὁράω, φρουρός
constituit (constituo)<cum + statuo<status- αερόστατο, στάνταρ(τ), στάτους, ινστιτούτο
turrim (turris)- τύρσις (= οχυρωμένη πόλη)
tertio- τρεις, τρία
die<deus- Δίας, εύδιος (= αίθριος)
milite (miles)- άμιλλα, μιλιταρισμός
conspicitur (conspicio)<cum + specio- σκέπτομαι, σκέψη, σκοπός
perlegit (perlego)<per + lego- λεζάντα (=τίτλος, επιγραφή), λέκτορας (= βοηθός καθηγητή), ιντελιγκέντσια (η ιδιαίτερη ομάδα των διανοουμένων)



